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An Analysis of Translation Edition Editing and Translation Techniques of Young Adults’

Fiction “The Little Mermaid”
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Abstract

The research dealt with translation editing and translation techniques of young adults’ fiction “The Little
Mermaid” The researcher applied Sanchawi Saibua’s principles of translation editing to analyze the data which included
20 sample texts. The result of this study showed that the technique of adding explanation was used the most, followed by
modifying structure of the sentences, and arranging words within a paragraph was used the least.

Besides, the translation process in this story appropriately relied on literal translation, rather than free
translation techniques. Also, editing techniques and word choice could help maintain the natural flow of the language;

thus, readers could acquire the same flavor and achieve the same purpose as in the original version.

Keywords: Translation editing, strategy of translation, Translation technique, “The Little Mermaid”
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love, We have not immotal souls, we shall never live; but
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